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Wireless audio transmitter
User Manual

Model: BO6TX

EN: Control functions ZH: Ih#g#/E
DE: Steuerfunktionen ES: Funciones de control

IT: Funzioni di controllo FR: Fonctions de controle
JP: HI{HEE KO: ME7|s

Pair (") Power ONJOFF

—-- LED Indicator

Volume Up

- Coaxial in
--Optical in

EN: Wiring installation  ZH: #4235

DE: Verkabelungsinstallation  ES: Instalacion de cableado
IT: Installazione del cablaggio  FR: Pose du cdblage
JP: EDOE DT KO: HE f4HH

BO6TX Back

AUX Coaxial Optical
output  output output
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Optiong

AUX cable

Option®
Coaxial cable

Option®
Optical cable

EN: Connect the DC-5V power supply and select any option of A/B/C; Connect
BO6TX to the audio output of the TV. The BOBTX will automatically power on
and enter pairing mode (LED flashing red and blue)
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Button Function Operation
Power on Press for about 1s
Power off Press for about 2s
HD mode Double-click the button to enter

HD mode, the LED will be green.

Pair first device

Short press to pair with the first

bluetooth device

Pair a second device

Short press to pair with the second

bluetooth device

Volume up

Short press to volume up

O|®®® ©

Volume down

Short press to volume down
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Reset

Press for about 5 seconds (LED flash
white, then red and blue flash quickly)
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EN: Pair and connect ZH: B

DE: Koppeln und verbinden ES: Emparejar y conectar
IT: Accoppia e connetti FR: Associez et connectez
JP: XTIV UL TEGY 5 KO: Hoj2iZE
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Headphone A

EN:In non-pairing mode, short press the button once to enter pairing mode
(LED light flashes red and blue). Set the headset/speaker to pairing mode.Wait
until connected.
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:Schliefden Sie das DC-5V-Netzteil an und wdhlen Sie eine beliebige Option
A/B/C; Verbinden Sie BOBTX mit dem Audioausgang des Fernsehers. Der
BOBTX schaltet sich automatisch ein und wechselt in den Kopplungsmo-
dus (LED blinkt rot und blau).

ES: Conecte la fuente de alimentacion DC-5V y seleccione cualquier opcion
de A/B/C; Conecte BO6TX a la salida de audio del televisor. El BO6TX se
encenderd automaticamente y entraré en modo de emparejamiento (el
LED parpadea en rojo y azul)

IT: Collegare 'alimentatore DC-5V e selezionare qualsiasi opzione A/B/C;
Collega BO6TX all'uscita audio della TV. 1l BOBTX si accenderd automatica-
mente ed entrerd in modalita di accoppiamento (LED lampeggiante in
rosso e blu)

FR: Connectez l'alimentation DC-5V et sélectionnez nimporte quelle option
A/BJC ; Connectez le BOBTX & la sortie audio du téléviseur. Le BOBTX
s'allumera automatiquement et entrera en mode d'appairage (LED
clignotant en rouge et bleu)
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EN: Dual connection ZH: fU&E#

DE: Doppelte Verbindung ES: Conexion doble

IT: Doppia connessione FR: Double connexion
JP: 77 )L KO: Hofd 7t

Headphone A
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x1 Headphone B

EN: After paired with the first device, short press the button once to enter
pairing mode again (LED light flashes red and blue). Set the second
headset/speaker to pairing mode.Wait until connected.
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DE:Druicken Sie im Nicht-Pairing-Modus einmal kurz die (3,) -Taste, um in den
Pairing-Modus zu gelangen (LED-Licht blinkt rot und blau). Stellen Sie das
Headset/den Lautsprecher auf den Kopplungsmodus ein. Warten Sie, bis die
Verbindung hergestellt ist.

ES:En el modo sin emparejamiento, presione brevemente el boton . una vez
para ingresar al modo de emparejamiento (la luz LED parpadea en rojo y
azul). Configure el auricular/altavoz en modo de emparejamiento. Espere
hasta que esté conectado.

IT: In modalitd non accoppiamento, premere brevemente il pulsante (3, una
volta per accedere alla modalitd di accoppiamento (la luce LED lampeggia in
rosso e blu). Imposta lauricolare/altoparlante in modalité di accoppiamento.
Attendi fino alla connessione.

FR:En mode sans appairage, appuyez brievement une fois sur le bouton pour
passer en mode d'appairage (le voyant LED clignote en rouge et bleu). Réglez
le casque/haut-parleur en mode d'appairage. Attendez jusqu'a ce quiil soit
connecté.
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DE: Nach der Kopplung mit dem ersten Gerdt drlicken Sie einmal kurz die
-Taste, um erneut in den Kopplungsmodus zu gelangen (LED-Licht blinkt rot
und blau). Versetzen Sie das zweite Headset/den zweiten Lautsprecher in
den Pairing-Modus. Warten Sie, bis die Verbindung hergestellt ist.

ES: Después de emparejarlo con el primer dispositivo, presione brevemente el
boton una vez para ingresar nuevamente al modo de emparejamiento
(la luz LED parpadea en rojo y azul). Configure el segundo auricular/altavoz
en modo de emparejamiento. Espere hasta que esté conectado.

T: Dopo labbinamento con il primo dispositivo, premere brevemente il
pulsante (3,) una volta per accedere nuovamente alla modalita di abbina-
mento (la luce LED lampeggia in rosso e blu). Imposta il secondo auricolare/
altoparlante in modalitd di accoppiamento. Attendi fino alla connessione.

FR: Aprés lappairage avec le premier appareil, appuyez briévement une fois sur
le bouton pour passer & nouveau en mode dappairage (le voyant LED
clignote en rouge et bleu). Réglez le deuxiéme casque/haut-parleur en
mode d'appairage. Attendez quiil soit connecté.
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EN: Button controls ZH: 3242l
DE: Tastensteuerung ES: Controles de botones
IT: Controlli dei pulsanti  FR: Contrdles des boutons
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POWER ON/OFF

®1s/2s

HD MODE
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PAIR MODE
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EN: Reset ZH: E{I

DE: Zurlcksetzen ES: Reiniciar
IT: Ripristina  FR: Réinitialiser
JP: Ut vk KO: HEX7|S
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EN: LED Indicator ZH: LEDIE/RXT

DE: LED-Anzeige ES: Indicador LED
IT: Indicatore LED FR: Indicateur LED
JP: LEDA > ¥4 —% KO: LEDHEA|AEH
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LED Indicator

If your TV has Digital Optical Out

Please use the Optical cable to connect your TV to the OPT INPUT port on
the transmitter.

- Go to your TV's SOUND settings, make sure
that the AUDIO OUTPUT has been set to
"External Speaker” or "Optical Out".

Audio Out )

Some TVs automatically complete this step
for you, some don't.

If your TV has an AUX/3.5mm Out
Please use the AUX cable to connect your TV to the AUX INPUT port on the
transmitter.

Now you can stream audio from your TV
If you still can't hear anything through the headphones, please set the Sound
Out/Speaker setting on your TV to “Wired headphones” or “Headset".

Warranty

Warranty service is limited to normal use. Any man-made damages such
as from connecting to an unsuitable power source, using an unsuitable
device, or not following the instructions, as well as damages that did not
occur during shipping, repairs, and adjustments not approved by the
company, damages from misuse, inattention, or improper installation
may cause the warranty to be ineffective immediately. This warranty
does not include shipping fees.

Disposal
Always dispose of the used appliance at a recycling centre.
mmm DO not dispose the used appliance together with household waste.

Qualcomm aptX is a product of Qualcomm Technologies, Inc. ond/or its
subsidiaries.
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EN: x1: Press once

@ Is: Press and hold for 1 second

ZH: x1: 'B—Ik
@1s: miE1R

DE: xI: Einmal dricken

@ 1s: 1 Sekunde lang gedruckt halten

ES: x1: Presione una vez

@ Is: Mantenga presionado durante 1 segundo

IT: xI: premere una volta

@ Is: tenere premuto per 1 secondo

FR: x1: Appuyez une fois

@ Is : appuyez et maintenez enfoncé pendant 1 seconde
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EN: Press the and button simultaneously for 5 seconds to reset the
device(The LED flashes white, then quickly flashes red and blue).

ZH: BEET 3) F1 () REASHIUERRE (LEDNGHE, RAEIeMBEGHRENE) .

DE: Drlcken Sie gleichzeitig 5 Sekunden lang die Tasten ,," und ,,", um das
Gerat zurlickzusetzen (Die LED blinkt wei? und blinkt dann schnell rot und blau).

ES: Presione el boton de (3, y (3) simultdneamente durante 5 segundos para
restablecer el dispositivo (El LED parpadea en blanco y luego parpadea

rdpidamente en rojo y azul).

IT: Premere contemporaneamente i pulsanti (3,) e (%, per 5 secondi per
ripristinare il dispositivo (Il LED lampeggia in bianco, quindi lampeggia

rapidamente in rosso e blu).

FR: Appuyez simultanément sur les boutons et(3) pendant 5 secondes
pour réinitialiser lappareil (La LED clignote en blanc, puis clignote rapide-
ment en rouge et bleu).
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LED Indicator Status
et Se- Pairing mode
- Connected
et Se- Disconnect
0 HD decoding mode
oY) Reset
et et Power OFF

FCC

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the condition that this device does not cause harmful interference (1) this
device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept
any interference received, including interference that may cause undesired
operation.Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment.

CE

ANKBIT international. hereby declares that this product is in compliance with
the essential requirements and other relevant provisions of Directive
2014/53/EU.

In accordance with Article 10(2) and Article 10(10), this product is allowed to
be used in all EU member states.

eVatmaster Consulting GmbH
Bettinastr. 30

60325 Frankfurt am Main,Germany
contact@evatmaster.com

EU | REP

OST_EU_20210429000166

We simply act as EU representative for cross-border sellers, and are not manufactur-
ers/importers/distributors for the product, nor involved in the monufocture/import/sale
of the product. Therefore, we are not responsible for any after-sales services related to
the product. In case of any product quality or infringement issues, the manufactuer/im-
porter/seller shall be solely held responsible

Operator: Ankbit International Limited

Address: 45-51 Chatham Road South, Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong
Manufacturer: ShenZhen Ankbit Electronics Limited

Address: Runfeng Industrial Park, No. 4197 Baoan Blvd, Xixiang St, Baoan
Dist, Shenzhen, China

FCC ID: 2AUFR-RT926
KC ID: R-R-IMi-BOBTX

IC: 29252-B03 HVIN: BO6
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MADE IN CHINA




